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ר1 וַיְדַבֵּ֥
và–phán
H1696

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Môi-se
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
cho–nói
H0559

Ðức Giê-hô-va cũng phán cùng Môi-se rằng:

דַּבֵּר2֙
phán
H1696

ל־ אֶֽ
đến
H0413

ן אַהֲרֹ֔
A-rôn
H0175

וְאָמַרְתָּ֖
và–nói
H0559

אֵלָי֑ו
với–người
H0413

בְּהַעֲלֹֽתְךָ֙
trong–đi–lên–ngươi
H5927

אֶת־
—
H0853

ת הַנֵּרֹ֔
ת הַנֵּרֹ֔

אֶל־
đến
H0413

֙ מוּל
phía–trước
H4136

פְּנֵי֣
trước–mặt
H6440

ה הַמְּנוֹרָ֔
chân–đèn
H4501

ירוּ יָאִ֖
ירוּ יָאִ֖
H0215

שִׁבְעַ֥ת
bảy
H7651

הַנֵּרֽוֹת׃
הַנֵּרֽוֹת׃

Hãy nói cùng A-rôn: Khi nào người đặt các đèn, thì bảy ngo�n đèn phải chiếu trên phía trước chân đèn.

וַיַּ֤עַש3ׂ
và–làm

֙ כֵּן
vì–vậy

ן אַהֲרֹ֔
A-rôn
H0175

אֶל־
đến
H0413

֙ מוּל
phía–trước
H4136

פְּנֵי֣
trước–mặt
H6440

ה הַמְּנוֹרָ֔
chân–đèn
H4501

הֶעֱלָ֖ה
đi–lên
H5927

נֵרֹתֶ֑יהָ
נֵרֹתֶ֑יהָ

ר אֲשֶׁ֛ כַּֽ
như–như

צִוָּ֥ה
truyền–lệnh
H6680

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶת־
—
H0853

ׁה׃ מֹשֶֽ
Môi-se
H4872

A-rôn bèn làm như vậy; đặt bảy ngo�n đèn trên phía trước chân đèn, y như Ðức Giê-hô-va đã phán dặn Môi-se.

וְזֶ֨ה4
và–này
H2088

ה מַעֲשֵׂ֤
công–việc
H4639

הַמְּנֹרָה֙
chân–đèn
H4501

ה מִקְשָׁ֣
ה מִקְשָׁ֣
H4749

ב זָהָ֔
vàng
H2091

עַד־
cho–đến
H5704

יְרֵכָ֥הּ
bên–cạnh–nó
H3409

עַד־
cho–đến
H5704

פִּרְחָ֖הּ
פִּרְחָ֖הּ
H6525

ה מִקְשָׁ֣
ה מִקְשָׁ֣
H4749

וא הִ֑
ấy
H1931

ה כַּמַּרְאֶ֗
như–bề–ngoài
H4758

ר אֲשֶׁ֨
mà

הֶרְאָ֤ה
thấy
H7200

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶת־
—
H0853

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

ן כֵּ֥
vì–vậy

ה עָשָׂ֖
làm

אֶת־
—
H0853

ה׃ הַמְּנֹרָֽ
chân–đèn
H4501

פ
—

Vả, chân đèn đã làm theo cách nầy; làm bằng vàng đánh giát, cho đến cái chân và những cái hoa đều đánh giát. 
Ấy vậy, người ta làm chân đèn theo như kiểu mà Ðức Giê-hô-va đã chỉ cho Môi-se xem.

ר5 וַיְדַבֵּ֥
và–phán
H1696

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Môi-se
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
cho–nói
H0559

Ðoạn, Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng:

קַח6֚
lấy
H3947

אֶת־
—
H0853

הַלְוִיִּ֔ם
người–Lê-vi
H3881

מִתּ֖וֹךְ
từ–giữa
H8432

בְּנֵי֣
các–con–trai

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

וְטִהַרְתָּ֖
và–được–thanh–sạch
H2891

ם׃ אֹתָֽ
chúng
H0853

Hãy cho�n lấy người Lê-vi ở trong vòng dân Y-sơ-ra-ên và do�n cho ho� được sạch.

https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4136.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/4501.htm
https://biblehub.com/hebrew/215.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4136.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/4501.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/4639.htm
https://biblehub.com/hebrew/4501.htm
https://biblehub.com/hebrew/4749.htm
https://biblehub.com/hebrew/2091.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3409.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/6525.htm
https://biblehub.com/hebrew/4749.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4758.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4501.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3881.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/2891.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm


ה־7 וְכֹֽ
và–như–vầy
H3541

ה תַעֲשֶׂ֤
làm

לָהֶם֙
cho–nó

ם הֲרָ֔ לְטַֽ
cho–được–thanh–sạch–ho�
H2891

הַזֵּ֥ה
rảy

עֲלֵיהֶ֖ם
trên–chúng

מֵי֣
nước
H4325

את חַטָּ֑
tội

ירוּ וְהֶעֱבִ֤
và–vượt–qua

תַעַ֙ר֙
תַעַ֙ר֙
H8593

עַל־
trên

כָּל־
mo�i
H3605

ם בְּשָׂרָ֔
thi �t–ho�
H1320

וְכִבְּס֥וּ
và–giặt
H3526

בִגְדֵיהֶ֖ם
áo–ho�

רוּ׃ וְהִטֶּהָֽ
và–được–thanh–sạch
H2891

Nầy là điều ngươi phải làm cho ho� được sạch: Ngươi phải rảy nước rửa tội trên mình ho�; ho� phải cạo hết thảy 
cùng mình, giặt quần áo, và do�n cho mình được sạch.

8֙ קְחוּ וְלָֽ
và–lấy
H3947

ר פַּ֣
bò–đực–tơ
H6499

בֶּן־
con

ר בָּקָ֔
bò
H1241

וּמִנְחָת֔וֹ
và–của–lễ–chay–nó
H4503

לֶת סֹ֖
bột–mi �n
H5560

בְּלוּלָה֣
trộn

מֶן בַשָּׁ֑
trong–dầu
H8081

וּפַר־
và–bò–đực–tơ
H6499

שֵׁנִ֥י
thứ–hai
H8145

בֶן־
con

ר בָּקָ֖
bò
H1241

ח תִּקַּ֥
lấy
H3947

את׃ לְחַטָּֽ
cho–tội

Ðoạn, ho� phải bắt một con bò đực với của lễ chay bằng bột lo�c nhồi dầu cặp theo; còn ngươi bắt một con bò đực 
tơ thứ nhì dùng về của lễ chuộc tội;

9֙ וְהִקְרַבְתָּ
và–dâng
H7126

אֶת־
—
H0853

הַלְוִיִּ֔ם
người–Lê-vi
H3881

לִפְנֵי֖
trước–mặt
H6440

הֶל אֹ֣
lều
H0168

מוֹעֵד֑
hội–ho�p
H4150

קְהַלְתָּ֔ וְהִ֨
và–nhóm–lại
H6950

ת־ אֶֽ
—
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

ת עֲדַ֖
hội–chúng
H5712

בְּנֵי֥
các–con–trai

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

rồi biểu người Lê-vi đến gần trước hội mạc và nhóm cả hội chúng Y-sơ-ra-ên.

וְהִקְרַבְת10ָּ֥
và–dâng
H7126

אֶת־
—
H0853

הַלְוִיִּ֖ם
người–Lê-vi
H3881

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

וְסָמְכ֧וּ
và–đặt
H5564

בְנֵי־
các–con–trai

יִשְׂרָאֵ֛ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶת־
—
H0853

יְדֵיהֶ֖ם
tay–ho�
H3027

עַל־
trên

ם׃ הַלְוִיִּֽ
người–Lê-vi
H3881

Vậy, người phải biểu người Lê-vi đến gần trước mặt Ðức Giê-hô-va, rồi dân Y-sơ-ra-ên sẽ đặt tay trên mình người 
Lê-vi.

11֩ וְהֵנִיף
và–đưa–qua–đưa–lại

ן אַהֲרֹ֨
A-rôn
H0175

אֶת־
—
H0853

הַלְוִיִּ֤ם
người–Lê-vi
H3881

תְּנוּפָה֙
lễ–dâng–do–đưa–qua–đưa–lại
H8573

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

מֵאֵ֖ת
từ–với
H0854

בְּנֵי֣
các–con–trai

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

וְהָי֕וּ
và–là
H1961

ד לַעֲבֹ֖
cho–phu�c–vu�
H5647

אֶת־
—
H0853

ת עֲבֹדַ֥
công–việc
H5656

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

A-rôn sẽ dâng người Lê-vi làm của lễ do phần dân Y-sơ-ra-ên mà đưa qua đưa lại trước mặt Ðức Giê-hô-va, và ho� 
sẽ được phần làm công việc của Ðức Giê-hô-va.
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וְהַלְוִיִּם12֙
và–người–Lê-vi
H3881

יִסְמְכ֣וּ
đặt
H5564

אֶת־
—
H0853

ם יְדֵיהֶ֔
tay–ho�
H3027

עַ֖ל
trên

אשׁ ֹ֣ ר
đầu

ים הַפָּרִ֑
bò–đực–tơ
H6499

עֲשֵׂה וַ֠
và–làm

אֶת־
—
H0853

ד הָאֶחָ֨
một
H0259

את חַטָּ֜
tội

וְאֶת־
và
H0853

הָאֶחָ֤ד
một
H0259

עֹלָה֙
của–lễ–thiêu

יהוָ֔ה לַֽ
cho–Đức–Giê-hô-va
H3068

ר לְכַפֵּ֖
cho–chuộc–tội

עַל־
trên

ם׃ הַלְוִיִּֽ
người–Lê-vi
H3881

Ðoạn, người Lê-vi sẽ đặt tay trên đầu hai con bò đực, và ngươi phải dâng con nầy làm của lễ chuộc tội và con kia 
làm của lễ thiêu cho Ðức Giê-hô-va, để làm lễ chuộc tội cho người Lê-vi.

13֙ עֲמַדְתָּ וְהַֽ
và–đứng
H5975

אֶת־
—
H0853

הַלְוִיִּ֔ם
người–Lê-vi
H3881

לִפְנֵי֥
trước–mặt
H6440

ן אַהֲרֹ֖
A-rôn
H0175

וְלִפְנֵי֣
và–trước–mặt
H6440

בָנָי֑ו
các–con–trai

וְהֵנַפְתָּ֥
và–đưa–qua–đưa–lại

אֹתָ֛ם
chúng
H0853

תְּנוּפָ֖ה
lễ–dâng–do–đưa–qua–đưa–lại
H8573

יהוָֽה׃ לַֽ
cho–Đức–Giê-hô-va
H3068

Kế đó, ngươi phải biểu người Lê-vi đứng trước mặt A-rôn và các con trai người, rồi dâng ho� như một của lễ đưa 
qua đưa lại cho Ðức Giê-hô-va.

14֙ וְהִבְדַּלְתָּ
và–phân–ra
H0914

אֶת־
—
H0853

הַלְוִיִּ֔ם
người–Lê-vi
H3881

מִתּ֖וֹךְ
từ–giữa
H8432

בְּנֵי֣
các–con–trai

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

יוּ וְהָ֥
và–là
H1961

י לִ֖
cho–nó

ם׃ הַלְוִיִּֽ
người–Lê-vi
H3881

Như vậy ngươi sẽ biệt riêng ra người Lê-vi với dân Y-sơ-ra-ên, và người Lê-vi sẽ thuộc về ta.

חֲרֵי־15 וְאַֽ
và–sau

֙ כֵן
vì–vậy

אוּ יָבֹ֣
đến
H0935

הַלְוִיִּ֔ם
người–Lê-vi
H3881

ד לַעֲבֹ֖
cho–phu�c–vu�
H5647

אֶת־
—
H0853

הֶל אֹ֣
lều
H0168

מוֹעֵד֑
hội–ho�p
H4150

הַרְתָּ֣ וְטִֽ
và–được–thanh–sạch
H2891

ם אֹתָ֔
chúng
H0853

וְהֵנַפְתָּ֥
và–đưa–qua–đưa–lại

ם אֹתָ֖
chúng
H0853

ה׃ תְּנוּפָֽ
lễ–dâng–do–đưa–qua–đưa–lại
H8573

Sau việc ấy, người Lê-vi sẽ đến đặng làm công việc của hội mạc. Ấy, ngươi sẽ làm cho ho� được sạch và dâng như 
của lễ đưa qua đưa lại vậy.

16֩ כִּי
vì

ים נְתֻנִ֨
đặt
H5414

נְתֻנִ֥ים
đặt
H5414

הֵמָּ֙ה֙
ho�
H1992

י לִ֔
cho–nó

מִתּ֖וֹךְ
từ–giữa
H8432

בְּנֵי֣
các–con–trai

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

תַּחַת֩
dưới
H8478

ת פִּטְרַ֨
ת פִּטְרַ֨

כָּל־
mo�i
H3605

חֶם רֶ֜
חֶם רֶ֜
H7358

בְּכ֥וֹר
con–đầu–lòng
H1060

֙ כֹּל
mo�i
H3605

מִבְּנֵי֣
các–con–trai

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

חְתִּי לָקַ֥
lấy
H3947

ם אֹתָ֖
chúng
H0853

י׃ לִֽ
cho–nó

Bởi vì, giữa dân Y-sơ-ra-ên người Lê-vi ban tro�n cho ta; ta đã cho�n lấy ho� về ta thế cho hết thảy con đầu lòng của 
dân Y-sơ-ra-ên.

י17 כִּ֣
vì

י לִ֤
cho–nó

כָל־
mo�i
H3605

בְּכוֹר֙
con–đầu–lòng
H1060

בִּבְנֵי֣
các–con–trai

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

ם בָּאָדָ֖
trong–người
H0120

וּבַבְּהֵמָה֑
và–trong–súc–vật
H0929

בְּי֗וֹם
trong–ngày
H3117

י הַכֹּתִ֤
đánh–ta
H5221

כָל־
mo�i
H3605

בְּכוֹר֙
con–đầu–lòng
H1060

בְּאֶרֶ֣ץ
trong–đất
H0776

יִם מִצְרַ֔
Ai-cập
H4714

שְׁתִּי הִקְדַּ֥
biệt–riêng–ra–thánh
H6942

ם אֹתָ֖
chúng
H0853

י׃ לִֽ
cho–nó

Vì chưng hết thảy con đầu lòng trong dân Y-sơ-ra-ên đều thuộc về ta, bất luận người hay vật; ta đã biệt chúng nó 
riêng ra cho ta trong ngày ta hành hại mo�i con đầu lòng tại xứ Ê-díp-tô,
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וָאֶקַּח18֙
và–lấy
H3947

אֶת־
—
H0853

הַלְוִיִּ֔ם
người–Lê-vi
H3881

חַת תַּ֥
dưới
H8478

כָּל־
mo�i
H3605

בְּכ֖וֹר
con–đầu–lòng
H1060

בִּבְנֵי֥
các–con–trai

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

và ta đã cho�n lấy người Lê-vi thế cho mo�i con đầu lòng của dân Y-sơ-ra-ên.

וָאֶתְּנָ֨ה19
và–đặt–nó
H5414

אֶת־
—
H0853

הַלְוִיִּ֜ם
người–Lê-vi
H3881

׀נְתֻנִי֣ם 
đặt
H5414

ן לְאַהֲרֹ֣
cho–A-rôn
H0175

יו וּלְבָנָ֗
và–các–con–trai

֮ מִתּוֹךְ
từ–giữa
H8432

בְּנֵי֣
các–con–trai

֒ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ד לַעֲבֹ֞
cho–phu�c–vu�
H5647

אֶת־
—
H0853

עֲבֹדַ֤ת
công–việc
H5656

בְּנֵֽי־
các–con–trai

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

הֶל בְּאֹ֣
trong–lều
H0168

ד מוֹעֵ֔
hội–ho�p
H4150

ר וּלְכַפֵּ֖
và–cho–chuộc–tội

עַל־
trên

בְּנֵי֣
các–con–trai

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

א ֹ֨ וְל
và–không
H3808

יִהְיֶ֜ה
là
H1961

בִּבְנֵי֤
các–con–trai

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

גֶף נֶ֔
גֶף נֶ֔
H5063

בְּגֶשֶׁ֥ת
trong–đến–gần
H5066

בְּנֵֽי־
các–con–trai

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶל־
đến
H0413

דֶשׁ׃ הַקֹּֽ
nơi–thánh
H6944

Bởi trong dân Y-sơ-ra-ên ta đã cho�n người Lê-vi ban tro�n cho A-rôn và các con trai người, đặng làm công việc của 
dân Y-sơ-ra-ên ở trong hội mạc, cùng làm lễ chuộc tội cho dân Y-sơ-ra-ên, hầu cho khi ho� đến gần nơi thánh, 
chẳng có tai hại chi trong dân Y-sơ-ra-ên.

עַש20ׂ וַיַּ֨
và–làm

ה מֹשֶׁ֧
Môi-se
H4872

ן וְאַהֲרֹ֛
và–A-rôn
H0175

וְכָל־
và–mo�i
H3605

ת עֲדַ֥
hội–chúng
H5712

בְּנֵי־
các–con–trai

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

לַלְוִיִּ֑ם
cho–người–Lê-vi
H3881

כֹל כְּ֠
mo�i
H3605

אֲשֶׁר־
mà

צִוָּ֨ה
truyền–lệnh
H6680

יְהוָה֤
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶת־
—
H0853

מֹשֶׁה֙
Môi-se
H4872

לַלְוִיִּ֔ם
cho–người–Lê-vi
H3881

כֵּן־
vì–vậy

עָשׂ֥וּ
làm

לָהֶ֖ם
cho–nó

בְּנֵי֥
các–con–trai

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Vậy, Môi-se, A-rôn, và cả hội dân Y-sơ-ra-ên, đối cùng người Lê-vi làm hết mo�i điều Ðức Giê-hô-va đã phán dặn 
Môi-se về ho�; dân Y-sơ-ra-ên đối cùng người Lê-vi đều làm như vậy.

תְחַטְּא֣ו21ּ וַיִּֽ
và–phạm–tội
H2398

הַלְוִיִּ֗ם
người–Lê-vi
H3881

֙ יְכַבְּסוּ וַֽ
và–giặt
H3526

ם בִּגְדֵיהֶ֔
áo–ho�

נֶף וַיָּ֨
và–đưa–qua–đưa–lại

ן אַהֲרֹ֥
A-rôn
H0175

אֹתָ֛ם
chúng
H0853

תְּנוּפָ֖ה
lễ–dâng–do–đưa–qua–đưa–lại
H8573

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

ר וַיְכַפֵּ֧
và–chuộc–tội

עֲלֵיהֶ֛ם
trên–chúng

ן אַהֲרֹ֖
A-rôn
H0175

ם׃ לְטַהֲרָֽ
cho–được–thanh–sạch–ho�
H2891

Người Lê-vi bèn làm cho mình được sạch khỏi tội, và giặt áo xống mình; rồi A-rôn dâng ho� như của lễ đưa qua 
đưa lại trước mặt Ðức Giê-hô-va, và làm lễ chuộc tội cho, để do�n ho� được sạch.

https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3881.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3881.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5656.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/4150.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/5063.htm
https://biblehub.com/hebrew/5066.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6944.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5712.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3881.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/3881.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/2398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3881.htm
https://biblehub.com/hebrew/3526.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8573.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/2891.htm


וְאַחֲרֵי־22
và–sau

ן כֵ֞
vì–vậy

אוּ בָּ֣
đến
H0935

הַלְוִיִּ֗ם
người–Lê-vi
H3881

ד לַעֲבֹ֤
cho–phu�c–vu�
H5647

אֶת־
—
H0853

דָתָם֙ עֲבֹֽ
công–việc–ho�
H5656

הֶל בְּאֹ֣
trong–lều
H0168

ד מוֹעֵ֔
hội–ho�p
H4150

לִפְנֵי֥
trước–mặt
H6440

ן אַהֲרֹ֖
A-rôn
H0175

וְלִפְנֵי֣
và–trước–mặt
H6440

בָנָי֑ו
các–con–trai

כַּאֲשֶׁר֩
như–như

צִוָּ֨ה
truyền–lệnh
H6680

יְהוָה֤
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶת־
—
H0853

מֹשֶׁה֙
Môi-se
H4872

עַל־
trên

הַלְוִיִּ֔ם
người–Lê-vi
H3881

ן כֵּ֖
vì–vậy

עָשׂ֥וּ
làm

ם׃ לָהֶֽ
cho–nó

ס
—

Sau rồi, người Lê-vi đến đặng làm công việc mình trong hội mạc trước mặt A-rôn và trước mặt các con trai người. 
Ðối cùng người Lê-vi, người ta làm y như Ðức Giê-hô-va đã phán dặn Môi-se về ho�.

ר23 וַיְדַבֵּ֥
và–phán
H1696

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Môi-se
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
cho–nói
H0559

Ðoạn, Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng:

ֹ֖את24 ז
này
H2063

ר אֲשֶׁ֣
mà

לַלְוִיִּ֑ם
cho–người–Lê-vi
H3881

֩ מִבֶּן
con

שׁ חָמֵ֨
năm
H2568

ים וְעֶשְׂרִ֤
và–hai–mươi
H6242

שָׁנָה֙
năm
H8141

עְלָה וָמַ֔
và–bên–trên–nó
H4605

יָבוֹא֙
đến
H0935

א ֹ֣ לִצְב
א ֹ֣ לִצְב
H6633

א צָבָ֔
quân–đội

ת בַּעֲבֹדַ֖
trong–công–việc
H5656

הֶל אֹ֥
lều
H0168

ד׃ מוֹעֵֽ
hội–ho�p
H4150

Nầy là lệ đi �nh về người Lê-vi: Từ hai mươi lăm tuổi sắp lên, người Lê-vi phải đến nhập ban trong công việc của hội 
mạc.

25֙ וּמִבֶּן
và–con

ים חֲמִשִּׁ֣
năm–mươi
H2572

שָׁנָ֔ה
năm
H8141

יָשׁ֖וּב
trở–lại
H7725

מִצְּבָא֣
từ–quân–đội

הָעֲבֹדָ֑ה
công–việc
H5656

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

ד יַעֲבֹ֖
phu�c–vu�
H5647

עֽוֹד׃
nữa
H5750

Nhưng đến năm mươi tuổi, người sẽ ra ban, chẳng làm công việc nữa;

ת26 וְשֵׁרֵ֨
và–phu�c–vu�
H8334

אֶת־
—
H0853

יו אֶחָ֜
anh–em–nó
H0251

הֶל בְּאֹ֤
trong–lều
H0168

מוֹעֵד֙
hội–ho�p
H4150

ר לִשְׁמֹ֣
cho–giữ
H8104

רֶת מִשְׁמֶ֔
nhiệm–vu�
H4931

ה וַעֲבֹדָ֖
và–công–việc
H5656

א ֹ֣ ל
không
H3808

ד יַעֲבֹ֑
phu�c–vu�
H5647

כָה כָּ֛
như–vậy
H3602

ה תַּעֲשֶׂ֥
làm

לַלְוִיִּ֖ם
cho–người–Lê-vi
H3881

ם׃ בְּמִשְׁמְרֹתָֽ
trong–nhiệm–vu�–ho�
H4931

פ
—

người phải cứ giúp đỡ anh em mình trong hội mạc, coi sóc việc chi đã giao cho, nhưng không nên làm công việc 
nữa. Ngươi phải đối cùng người Lê-vi mà làm như vậy về chức phận của ho�.
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